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 ARIÈGE/BERGUEDÀ/GIRONA

Activités de Pleine 
Nature, moteur de 
développement durable 
des territoires 
transfrontaliers 
pyrénéens de montagne

Actividades en el Medio 
Natural, motor de 
desarrollo sostenible 
en los territorios 
transfronterizos 
pirenaicos de montaña

Activitats de Turisme 
actiu de Natura, motor 
de desenvolupament 
sostenible dels territoris 
transfronterers pirinencs 
de muntanya

Candidature au 2ème appel à 
projets POCTEFA

Candidatura para la 2a 
convocatoria POCTEFA

Candidatura a la 2ª 
convocatòria POCTEFA
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NATTUR est un projet de 
coopération transfrontalière entre 
les acteurs du Berguedà, Girona 
et Ariège, qui ont fait le choix 
d’appuyer leur développement  
sur le tourisme, en particulier  
sur les activités de pleine nature.

L’enjeu est d’associer préservation 
et valorisation du patrimoine naturel 
et culturel par l’activité touristique 
au profit des espaces pyrénéens de 
montagne.

L’objectif est de mettre en place 
les conditions nécessaires au 
développement des activités de 
pleine nature, pour faire de ces 
territoires des espaces préservés 
et vivants.

NATTUR es un proyecto de 
cooperación transfronteriza entre 
los agentes del Berguedà, Gerona 
y Arieja, que han optado por 
fomentar su desarrollo turístico en 
las actividades en el medio natural.

El reto consiste en combinar  
la conservación y la valorización  
del patrimonio natural y cultural a través 
de la actividad turística en beneficio de 
las zonas de montaña de los Pirineos.

El objetivo es establecer las 
condiciones necesarias para el 
desarrollo de actividades en el 
medio natural, para hacer de estos 
territorios espacios conservados  
y vivos.

NATTUR: un projecte de cooperació 
transfronterera entre els agents del 
Berguedà, Girona i Arièja, que han 
triat basar el seu desenvolupament 
en el turisme, i molt especialment 
les activitats de Turisme actiu de 
Natura.

El repte: combinar la protecció  
i la valorització del patrimoni natural  
i cultural mitjançant l’activitat 
turística, en benefici dels espais 
pirinencs de muntanya.

L’objectiu: establir les condicions 
necessàries al desenvolupament  
de les activitats de turisme actiu 
natura per fer d’aquests territoris  
uns espais vius i protegits.
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POURQUOI ?

Renforcer les capacités du territoire transfrontalier à construire et animer 
une stratégie de développement touristique durable.

Cette démarche s’appuie sur des observations et analyses enrichies d’un 
outil numérique innovant. Forts de ces indicateurs, entreprises et territoires 
gagneront en ingénierie et pertinence pour dynamiser le secteur économique 
des activités Outdoor au travers d’aménagements, d’accompagnement des 
entreprises, d’actions marketing, dans le respect de l’environnement.

Ce projet s’inscrit pleinement dans les priorités fixées par le Conseil Plénier de la CTP  
à Bordeaux le 10 novembre 2016. Ce projet contribue à l’enjeu de la perméabilité tout au 
long des Pyrénées. Il renforce les liens historiques en valorisant un itinéraire transfrontalier 
multiséculaire : le Chemin des bonshommes, le pendant oriental au chemin de Saint-Jacques.

 
¿POR QUÉ? 

Fortalecer la capacidad de territorio transfronterizo para construir  
y dinamizar una estrategia para el desarrollo del turismo sostenible. 

Este proceso se basa en observaciones y análisis con herramientas digitales 
innovadoras. Con estos indicadores, las empresas y los territorios ganarán en 
tecnología y pertinencia para impulsar el sector económico de las actividades 
al aire libre mediante equipamientos, ayuda para las empresas, márquetin, 
comercialización, respetando el medio ambiente.

Este proyecto es plenamente compatible con las prioridades establecidas por el Plenario  
de la CTP de Burdeos del 10 de noviembre de 2016. Este proyecto contribuye al reto  
de toda la permeabilidad a través de los Pirineos. Refuerza la permeabilidad histórica 
mediante la promoción y transfronterizas de ruta: el Camino de los Buenos Hombres, 
equivalent oriental del camino de San Santiago.

 
PER QUÈ?

Enfortir la capacitat del territori transfronterer per elaborar i dinamitzar 
una estratègia de desenvolupament turístic sostenible. 

Aquest procés es realitza a partir d’observacions i anàlisis amb l’ajut d’eines 
digitals innovadores. Aquests indicadors han de permetre a les empreses i 
territoris guanyar en enginyeria i capacitat de dinamització del sector econòmic 
de les activitats de Turisme actiu de Natura, mitjançant equipaments, suport a 
les empreses, accions de màrqueting, tot i respectant el medi ambient.

Aquest projecte s’adapta plenament a les prioritats establertes durant el Ple de la CTP a 
Bordeus del 10 de novembre 2016. Aquest projecte contribueix al repte de permeabilitat 
de tots els Pirineus. Valoritzant un itinerari transfronterer multisecular: el Camí dels Bons 
Homes, equivalent oriental del Camí de Sant Jaume, s’enforteix la permeabilitat històrica 
dels Pirineus.
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Comus

Sender Càtar

Itinéraires touristiques transfrontaliers 
Rutas turísticas transfronterizas
Itineraris turístics transfronterers
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L’EXPÉRIMENTATION  
et le développement de modèles 
innovants d’observation territoriale 
des activités de pleine nature, 
pour un meilleur pilotage du 
tourisme, comme vecteur de 
développement territorial.

 
EXPERIMENTACIÓN 
y el desarrollo de modelos 
innovadores de observación 
territorial de actividades en la 
naturaleza, para mejorar la gestión 
del turismo como vector de 
desarrollo territorial.

 
EXPERIMENTAR 
i desenvolupar models innovadors 
d’observació territorial de les 
activitats de Turisme actiu de Natura, 
per una millor gestió del turisme 
com a vector de desenvolupament 
territorial.

 
LA STRUCTURATION 
et l’accompagnement du 
développement des entreprises 
touristiques, pour accroître et 
pérenniser le nombre et la qualité 
des entreprises sur ce secteur.

 
ESTRUCTURACIÓN  
apoyo al desarrollo de las empresas 
turísticas para aumentar y mantener 
el número y la calidad en este sector.

 
ESTRUCTURAR 
i acompanyar el desenvolupament 
de les empreses turístiques d’aquest 
sector per que augmentin en nombre 
i en qualitat.

 
L’AMÉLIORATION 
de l’offre touristique durable 
-aménagements, évènements, prestations- 

pour favoriser l’économie, valoriser 
le patrimoine naturel et optimiser 
les impacts sur les territoires.

 
MEJORA 
de la oferta de turismo sostenible 
-instalaciones, eventos, servicios- 

para favorecer la economía, valorizar 
el patrimonio natural y optimizar el 
impacto sobre el territorio.

 
MILLORAR  
l’oferta turística sostenible 
-equipaments, esdeveniments, serveis- 
per afavorir l’economia, valoritzar 
el patrimoni natural i optimitzar els 
impactes en els territoris.

 
LE RENFORCEMENT 
de la compétitivité des itinéraires 
touristiques transfrontaliers, 
qui sont le fil conducteur du projet, 
en améliorant l’accueil, valorisant le 
patrimoine, adaptant les produits 
aux cibles de clientèle pour optimiser 
les retombées sur les territoires. 
Chemin des bonshommes, Chemin de 
Bélisbaste + Sentier cathare

 
FORTALECIMIENTO 
de la competitividad de las rutas 
turísticas transfronterizas, el hilo 
conductor del proyecto, mejorando 
la calidad de acogida, la valorización 
del patrimonio, adaptando los 
productos según las expectativas de 
la clientela con el fin de maximizar 
los beneficios en el territorio. 
Camino de los Buenos Hombres, Camino del 
último cátaro (Belibaste) + Sentier cathare

 
ENFORTIR  
a competitivitat dels itineraris 
turístics transfronterers, fil conductor 
del projecte, millorant l’atenció, 
valoritzant el patrimoni, adaptant 
els productes als clients-objectiu 
per optimitzar els impactes en els 
territoris. 
Camí dels Bons Homes, Camí de l’últim 
càtar (Belibasta) + Sender càtar

PROGRAMME 
D’ACTIONS 

PROGRAMA 
DE ACCIONES

PROGRAMA 
D’ACCIONS



7

La création et 
l’amélioration 

des équipements liés 
 aux activités de pleine nature

La creacíon y mejora de equipos 
relacionados con actividades  

en el medio natural

La creació i la millora dels 
equipaments de Turisme 

actiu de Natura

L’amélioration des 
prestations touristiques 

liées à l’accompagnement  
des entreprises

La mejora de los servicios turísticos 
vinculados al apoyo a las empresas

La millora dels serveis turístics 
i accions de suport per les 

empreses

Un observatoire 
numérique, touristique 

et territorialisé accompagnant 
l’élaboration des stratégies  

de développement adaptées

Un observatorio digital, turístico  
del territorio que acompaña la elaboración 
de estrategias de desarrollo apropriadas

Un observatori digital, turístic 
i territorial per acompanyar 
l’elaboració d’estratègies 

de desenvolupament 
adaptades

L’émergence 
de produits touristiques 

transfrontaliers ciblés améliorent 
l’expérience client. La représentativité 

et la pratique de la filière Outdoor 
transfrontalière sont ainsi pérennisées.

Creación de productos turísticos transfronterizos 
segmentados, que ofrezcan una mejor experiencia 
a los clientes, perpetuando así la representatividad 

y la práctica del sector de actividades Outdoor 
transfronterizas.

Creació de productes turístics transfronterers 
segmentats que  millorin l’experiència del 
client. Assegurant  així la representativitat 

i la práctica del Turisme actiu  
de Natura transfronterera

Renforcer la 
perméabilité historique 

de la frontière

Fortalecer la permeabilidad 
histórica de la frontera

Enfortir la permeabilitat 
històrica de la frontera

Une notoriété 
identifiée : Les Pyrénées 

« Spot Outdoor »

Reconocer el prestigio  
de los Pirineos como destino  

de Turismo activo de Naturaleza

Reconèixer els prestigi  
dels Pirineus com a destinació  

de Turisme actiu de Natura

RÉSULTATS 
ATTENDUS 

RESULTADOS 
ESPERADOS 

RESULTATS 
ESPERATS



 
LA FORCE DU PARTENARIAT 

Des partenaires transfrontaliers qui travaillent ensemble depuis 2007. 
Des acteurs mobilisés, actifs et réactifs. 
Des structures qui ont l’expérience du programme POCTEFA.

 
LA FUERZA DE LA COOPERACIÓN 

Socios transfronterizos que trabajan conjuntamente desde 2007. 
Agentes movilizados, activos y con capacidad de respuesta. 
Estructuras con experiencia en el programa POCTEFA.

 
LA FORÇA DE LA COOPERACIÓ 

Socis transfronterers que treballen junts des de 2007. 
Actors mobilitzats, actius i amb capacitat de reacció. 
Estructures amb experiència en el programa POCTEFA.

Ingrid Chantoiseau (Ariège le Département) : +33 (0)5 61 02 09 51

 
Contact
Chargée de mission

 
Contacto
Responsable de programa

 
Contacte
Responsable de programa
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